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Michelle Styles

Under hendes skjold

Oversat af Toni Spring


Kære læser

I de sidste fire år har min yngste søn tilbragt somrene med at være frivillig på den skotske ø, Oronsay. Den første gang da han kom hjem, fortalte han mig om vikingerne på Skotlands vestkyst, og hvordan vikingeflåden havde base på Colonsay. Jeg fandt emnet spændende og ønskede at undersøge det nærmere. I september 2014 var jeg så heldig at tilbringe en uge på Islay og Jura, da min mand ønskede at smage på whisky. Vejret, i modsætning til alle forventninger, var blå himmel og solskin hver eneste dag. Jeg havde en fantastisk tid der og blev endnu mere overbevist om, at jeg ville skrive en vikingeromance, der foregik på Skotlands vestkyst.

 

Det tog mig lidt tid at få det til at fungere, men her er den.

 

Jeg håber, at du vil nyde Sigurd og Liddys historie, lige så meget som jeg nød at skrive den.

Michelle


Til mine loyale læsere, der bad om flere vikingeromancer


Første kapitel

AD 873 – Islay, Vikingekontrolleret Alba.

Det nuværende Skotland.

”Lad være med at se sådan på mig, Coll. Jeg lovede det, så vi bliver nødt til at tage derhen, også selvom jeg hellere vil alle andre steder hen end der.” Eilidith trak den tynde uldkappe tættere omkring sig og forsøgte at ignorere den bidende kulde, mens hendes ulvehund vadede lydløst afsted ved hendes side.

I mørket inden solopgang kunne Liddy lige skimte vikingernes fæstning i det fjerne, og bag de skræmmende trævægge hævede de violette tinder fra Paps of Jura sig. Men synet var vildledende. Selvom hun forventede at ankomme inden forsamlingsdagen, så vidste Liddy, at hun havde mindst en hel dags march foran sig. Hun havde nægtet at rejse med båd, siden ulykken der dræbte hendes tvillinger, Keita og Gilbreath.

Bag hende standsede de fodtrin, der havde fulgt hende det sidste stykke tid.

Liddy rakte ned og tog fat om sin ulvehunds halsbånd. Hendes moder havde været imod, at hun tog Coll med, endda så meget, at hun havde kaldt hende ved hendes rigtige navn, Eilidith, og mindet hende om, at hun var en Cennell Fergusa-lady, ikke en unge uden en adelig slægt. Liddy havde insisteret, og hendes moder havde givet efter, som hun ofte gjorde i disse dage og bemærket, da Liddy gik, at hun for en gangs skyld lød som den gamle, lidenskabelige Eilidith, den kvinde, der var forsvundet, da hendes ægtemand døde.

Liddy himlede med øjnene og fortsatte med at gå. Hendes gamle jeg var forsvundet længe inden den dag, hun hørte om Brandons endeligt. Hun var ophørt med at eksistere den dag, da hendes børn drog deres sidste åndedrag, og hendes hjerte splintredes i tusinde stykker.

Liddy kærtegnede hundens ører. Coll lænede sig mod hende og skubbede til hendes hånd.

I efterdønningerne af Islays sidste slag mod vikingerne, strejfede fredløse rundt i skovene, og desperate mænd var villige til at gøre desperate ting. Men enhver desperat mand ville tænke sig om, når han blev konfronteret med en fuldvoksen ulvehund. Colls hoved nåede hende til brystet. Han havde et ar ned over næseryggen, en arv fra han var hvalp og slog sig, ikke fra en kamp, men det gav ham et skræmmende udseende, som fik de fleste mennesker og hunde til at undgå ham. Men det fik bare Liddy til at elske ham endnu højere.

Hun havde også et vansiret ansigt, et modermærke bredte sig over det nederste af hendes hage. Da hun var lille, og de andre børn drillede hende, havde hendes bedstemor, hendes seanmhair, erklæret, at hun var blevet kysset af en engel, da hun blev født, og at hun derfor bragte held til Cennell Fergusa. Men hendes afdøde ægtemand havde syntes, at modermærket var grimt, og hans elskerinde havde erklæret, at hun var blevet forbandet ved fødslen. Efter tvillingerne døde, vidste hun, at den kvinde havde fortalt sandheden. Hun bar på en forbandelse. Hendes ægtemand havde endda svoret i kirken og risikeret sin udødelige sjæl. Hellere end at udsætte sig for sladderen, havde hun undgået alle og var blevet eneboer, men nu havde hun intet valg, hun måtte handle.

”Vi kan godt klare det her, ikke Coll? Vi kan befri min fader og broder. Lord Ketils løfte til min fader må være andet end tomme ord.”

Coll knurrede kortvarigt og skubbede til hendes hånd, som om han troede, at ordene var sande og ikke bare lyde til at fylde stilheden og styrke hendes vaklende mod.

Liddy rettede sig op. Ingen skulle stoppe hende. Hun ville få sin fader og broder løsladt. Det måtte være en misforståelse. Ulig sin afdøde ægtemand, havde hendes fader lovet troskab til vikingernes overherre ved første mulighed. For at beskytte sit folk og det land, som hans fader havde betroet ham. Fred bragte velstand, og det var landet, der betød noget. Cennell Fergusa skulle overleve i dette land. Det lå i deres blod.

Hun knyttede hænderne. Selv vikingerne i deres store fæstning måtte have en eller anden form for ære. De havde også love og en konge. Vikingernes jarl skulle bare mindes om sine forpligtelser. Han ville forstå, at det var i hans egen interesse at fastholde lovene. Han ønskede fred og fremgang, ikke krig med øboerne. Og der var en lillebitte del af hende, der håbede, at hendes seanmhair havde ret, og hun ville bringe held til familien.

”Du går med målrettede skridt og en stærk beslutsomhed,” sagde en stemme med svag accent bag hende og fik hende til at fare sammen. ”De fleste ville undgå dette sted på dette tidspunkt.”

Hun vendte sig halvt omkring og så den kutteklædte person, som hun havde forsøgt at ignorere i det meste af en time. Manden var begyndt at følge efter hende for et par kilometer siden. Han var høj, og hans ansigt var skjult af kutten. Der var intet duknakket over hans holdning eller slæben på fødderne. Men under hendes blik så han ud til at synke sammen og ludede med skuldrene, som om han forsøgte at syne mindre, end han var.

Hun tvang sig til at trække vejret roligt. Og hun behøvede ikke være bange for en enkelt mand, ikke med Coll ved sin side og med en kniv i bæltet.

”Hvad vedkommer det dig?” spurgte hun og trådte et skridt frem ad stien. Hun var glad for, at hendes eneste guldkæde var syet ind i hendes kjolesøm. Der ville ingen røver tænke på at lede. Ikke at det var meget, men hendes moder havde insisteret. Hvis hun ikke kunne appellere til vikingejarlens ære og respekt for love, så kunne hun købe sin fader og broders frihed. Liddy havde sagt ja mere af håb end forventning. Der var ikke plads til fejltagelser. Hun vidste, hvad der ville ske, hvis hun mislykkedes, men hun måtte gøre noget. ”Hvordan ved du, hvor jeg skal hen?”

”Det er usædvanligt at møde en ensom kvinde på vejen på dette tidspunkt.” Hans blik faldt på hendes kappe. ”Især en af nobel byrd.”

”Jeg har et ærinde i vikingernes fæstning.” Liddy modstod fristelsen til at trække hætten op over ansigtet og skjule forbandelsen. I stedet lagde hun hånden på sin kniv og stålsatte sig. Måske ville den fremmede se hendes ansigt og beslutte, at det ikke var værd at bekymre sig om en forbandet kvinde.

Coll rejste børster og knurrede lavt.

Manden trådte et par skridt tilbage og holdt hænderne i vejret. Coll lagde sig ved hendes fødder, men holdt øje med manden.

”Du er enten modig eller overordentlig tåbelig ved at nærme dig den fæstning uden beskyttelse. Ved du ikke, hvordan de behandler tiltrækkende kvinder?”

”Min hund er min ledsager. Han bryder sig ikke om fremmede, især ikke vikinger, der begynder en samtale uden en ordentlig præsentation,” svarede hun med sammenknebne læber. Tiltrækkende? Havde han ikke set mærket på hendes ansigt? ”Selv vikinger må adlyde deres egne love.”

”Det er lang tid siden, at jeg har mødt en som dig. Sådan et mod i lyset af overvældende modgang. Usædvanligt for en kvinde,” sagde han, sænkede hænderne og trådte et skridt nærmere. Coll knurrede igen.

”Smiger virker ikke på mig. Jeg ved, hvad jeg er.”

Hans ansigt fik et vagtsomt udtryk. ”Vi rejser begge i samme retning. Hvad er der galt med lidt selskab til at fordrive tiden med? Har du overvejet, hvordan du vil komme ind i fæstningen for at fremsige din anmodning? De er på vagt nu om dage. De tillader ikke alle og enhver at komme ind, og en uledsaget og ubeskyttet kvinde dukker sjældent op.”

”Har du været der for nylig? Er det sandt, at indgangen er bevogtet, og folk kun kan komme ind på bestemte tidspunkter?” busede det ud af hende.

Den fremmede lagde hovedet på skrå, og Liddy mærkede hans intense blik, før kuttehætten igen slørede hans ansigt. ”Porten er lukket fra solnedgang. Ingen kommer ind eller ud. I løbet af dagen bliver alle, der skal ind eller ud, undersøgt. Thorbin, lord Ketils nuværende repræsentant er meget forsigtig. Der er vrede på øen.”

”Du er en af vikingerne,” sagde hun og kunne høre de svage spor af den tunge accent, der blev dækket af hendes sprogs syngende tone. Normalt knurrede vikingerne deres ord, hvilket gjorde det svært at forstå dem. ”Men du taler mit sprog bedre end de fleste. Usædvanligt.”

”Du er gæler.” Han lod blikket glide op og ned ad hende, fra bunden af hendes rejsebeskidte kjole og kappe til toppen af hendes hovedbeklædning, fra hvilket et par lokker var sluppet fri. Igen modstod hun fristelsen til at skjule sit modermærke. ”De fleste gælere passer bedre på deres kvinder, end bare at give dem en stor hund, inden de sender dem ud for at forhandle med de mest berygtede mænd i Norden. Har du overvejet, hvad han vil gøre med dig, hvis du mislykkes?”

Liddy lagde hånden på Coll. Han kunne ikke have gættet det med halskæden, kunne han? At bruge kniven mod ham var en mulighed, men så måtte han komme tættere på. Hun ville kun få en chance, og stedet, hvor halsen mødte skulderen, var det bedste punkt at ramme. Det hurtigste, ifølge hendes afdøde ægtemand, som havde været glad for at prale med sin ekspertise i kamp.

Hendes krop blev lammet ved tanken om at dræbe en mand, uanset hvem han var, men især en som denne, der virkede så fuld af liv.

”De fleste mænd tænker sig om to gange, inden de giver sig i lag med min hund,” svarede hun i stedet for. ”De vil lade mig gå, når jeg har afsluttet mit ærinde. De vil være mænd af ære. De vil holde det løfte, som lord Ketil gav min fader.”

Ordene lød endnu mere hule i hendes øre nu end før. Men hvis hun mistede dette spinkle håb, så kunne hun lige så godt vende om. Hun måtte tro på, at dette mirakel var muligt, og at hendes liv havde et formål ud over denne ondskabsfulde vittighed fra Guds side. Det var gået op for hende, at måske var hun blevet sparet, fordi hun skulle gøre dette, redde sin fader og broder, og dermed på en eller anden måde sone sin andel i tvillingernes død. Hun havde forsøgt at redde dem med alle midler.

”Jeg har set hunde dø før. En skam. Han virker som et godt og loyalt dyr.”

”Jeg har set mænd løbe væk fra ham før.” Liddy bekæmpede tankerne fra dagene efter tvillingernes død, da hun mødte vikingerne på stien, der løb langs hovedlandet. Coll havde passet godt på hende den dag.

Manden trak på skulderen, og Liddy så hans styrke. ”Man kaster et stykke kød til dem, og så er de glade. Man er straks venner. Hunde har et enkelt livssyn.”

Liddy lagde armene over kors. Denne viking troede muligvis, at han kendte hunde, men han kendte ikke Coll. ”Ikke min hund. Min hund mistror fremmede. Især vikinger.”

Hans øjne lynede blåt. ”Jeg er næppe en, der modstår en udfordring.”

”Du kan forsøge, men du bliver skuffet.”

Han rakte ned i sin taske og holdt et stykke tørret kød frem. Og så lokkede han blidt med sin stemme.

Coll, forræderen, tog kødet fra mandens fingre med kun et øjebliks tøven. Manden rakte ned og strøg Coll over hovedet. Coll overgav sig fuldstændig og lænede sig mod mandens hånd.

”Ikke alle vikinger.” Stemmen gled over hendes hud, som om han havde strøget hende over håret og ikke Coll. ”Men måske fornemmer han, at jeg kunne blive en ven og allieret. Du burde stole på din hunds instinkt, hvis han er så dygtig til at læse folk.”

”Jeg tog fejl, og det har jeg hermed taget til efterretning. Jeg gør ikke den fejl igen,” svarede hun sammenbidt. Enhver ville tro, at hun var en mø fra et kloster, der aldrig havde mødt mænd før og ikke en enke. ”Coll, kom her.” Til manden sagde hun: ”Jeg vil byde dig en god morgen og komme videre. Jeg har et påtrængende ærinde hos lord Thorbin, som vil overholde loven, når sandheden bliver forklaret.”

Colls nakkehår rejste sig, som om han var flov over sin handling, og han drejede sig væk fra sin nye ven. Liddy tog fat i hans halsbånd og begyndte at gå videre med faste skridt.

Manden forstod tilsyneladende hentydningen og lod hende gå uden at protestere, men hun kunne mærke ham betragte hende med et spekulativt blik.

Liddy satte farten op og fulgte stien, der slog flere sving og derefter fortsatte i en anden retning. Træerne stod tættere her, og luften stod stille. Hun drejede hovedet og standsede brat. Der hang kroppe ned fra træerne, der blokerede stien. Hun fik lyst til at løbe sin vej, men hendes ben nægtede at bevæge sig. Instinktivt vendte hun sig bort, mens hun bekæmpede kvalmen. Coll begyndte at hyle.

”Lord Thorbin ofrer kvinder til guderne,” sagde manden stille bag hende. Coll holdt straks op. ”Han nyder det endda. Han gør aldrig noget vigtigt uden et menneskeoffer. Er du stadig sikker på, at du vil fortsætte på din færd?”

”Hvordan ved du, at det var ham?”

Hans øjne blev smalle. ”Jeg har set hans arbejde før.”

”Og kvinderne? Hvem var de?” hviskede Liddy og trak Coll tættere ind til sig. En gysen løb ned ad hendes rygrad. Denne mand kendte til lord Thorbins arbejde.

”Trælle, der blev befriede, inden de blev ofret. Enlige kvinder uden en familie til at beskytte dem, eller kvinder, hvis familie havde forladt dem.” Hans mund blev fordrejet. ”Ofre skal udføres af fri vilje, ellers bliver guderne vrede. Hvor mange valg de faktisk havde, ja, de var trælle. Nogle gange er der værre ting end at dø fri.”

Liddy satte hænderne på sine knæ og forsøgte at få vejret. Hedninge-vikingerne troede måske på disse ting, men hun vidste, at det var falskt. Disse kvinder var blevet myrdet uden nogen god grund. Hvordan kunne hun appellere til en mands ære, når manden havde myrdet kvinder på denne måde? Hendes idé virkede mere og mere naiv, men hun havde været nødt til at gøre noget. At foregøgle sig at hendes moder kunne håndtere det, var forkert. De nøgne marker var et bevis på det. ”Jeg troede, det var historier, som præsterne fortalte for at skræmme folk.”

”Skal jeg skære en ned og vise dig det? Tør du forstyrre de døde?”

Liddy så igen derhen, og en af kroppene så ud, som om den rakte ud efter hende. Hun mærkede skriget bygge sig op indeni. Hun ville løbe, men hendes fødder var blevet til sten. ”Jeg … jeg …”

Han tog fat om hendes albue og drejede hende væk fra det frygtelige syn. Den enkle berøring fik hende til fornuft. ”Hvor jeg er vokset op, undgik folk normalt disse steder. Bliv på stien. Det tager længere tid, men at trodse de døde er næppe en god idé.”

”Jeg forstår, hvorfor folk vælger den lange vej, men jeg har ikke meget tid.” Liddy trak sin arm til sig. Vidste han ikke, at hun intet held havde at miste? ”De døde kan ikke skade nogen. Jeg skal nå fæstningen inden forsamlingen. Min stemme vil blive hørt. Det skal ikke siges, at jeg blev afvist, fordi jeg kom for sent. At skære genvej sparer værdifuld tid.”

Hendes hjerte slog hårdt, da hun sagde disse ord. Hun håbede, at de var sande. At tage den anden vej ville lægge en halv dagsmarch til hendes rejse, og hun måtte nå frem inden forsamlingen. Hun kunne ikke gøre noget for de døde, men hun kunne gøre noget for de levende.

”Hvad gør du med hunden, mens du taler med lord Thorbin?” Han rakte hånden ud mod Coll, som gav den et hurtigt slik. ”Thorbin har lige så lidt tid til hunde som til kvinder. Han bryder sig ikke om hunde som din, siden han var en dreng og blev bidt af en. Thorbin havde selvfølgelig slået den med en kæp, så det var forståeligt, at hunden bed ham.”

Liddy standsede brat og vendte sig mod manden. Han vidste alt for meget om lord Thorbins vaner, til at hun brød sig om det, men han virkede ikke, som om han frygtede ham, som så mange andre gjorde på denne ø. ”Kommer det dig ved?”

Han trak på skulderen. ”Jeg kan lide din hund. Han har karakter, men sådan en hund kan bruges som et våben til at angribe lord Thorbin. Thorbin kunne bruge det, at du medbragte en hund til at gøre dig til træl og aflive hunden. Hvilken bedre måde at få det guld, han har ønsket sig end ved hjælp af trælle?”

Hun gemte hagen under kappen for at gemme sit modermærke. I sin uvidenhed havde hun næsten dødsdømt Coll. ”Men kender du en måde, som vil virke, uden at Coll dør?”

”Måske, hvis du er modig nok. Vi kunne være allierede, du og jeg.” Han nikkede mod træerne. ”Det er bedre end at ende der, hvor du helt sikkert ikke ønsker at ende.”

Hendes små nakkehår rejste sig. Hun forsøgte at ignorere det. Det var ikke mere, end hvad hendes præst og hendes moder havde advaret hende imod, da hun tog afsted i går.

Liddy løftede hagen og gentog den tale, hun havde holdt for sin bekymrede moder. ”Jeg vil lykkes. Jeg vil få lord Thorbin til at lytte til fornuft. Hans overherres hellige ed må have en betydning. Han vil håndhæve den eller blive fordømt i sin egen hærs øjne.”

Manden stod stille. ”Har du et bevis på lord Ketils agtelse? Eller kun din faders ord?”

”Ja, det har jeg.” Liddy rakte ned i den pung, der hang i hendes bælte og fremdrog den ring, som hendes fader havde glemt derhjemme. ”En ring som Ketil Fladnæse personligt satte på min faders finger.”

Hun følte stor tilfredsstillelse ved at se, hvorledes manden lænede sig frem og stirrede. Det ville lære ham at lade være med at håne hende.

”Hvorfor efterlod din fader den derhjemme?”

”Hans fingre blev for tykke, og han tog den af for måneder siden.” Hun lagde den tilbage i pungen. ”I hans hastværk efter at redde min broder, glemte han den. Men jeg huskede den og ledte efter den. Vores præst fortalte mig, at det ikke vil gøre en forskel, men det ved jeg, at det vil.”

”Du valgte ikke at lytte til din præst. Min moder var gælisk, og jeg ved, hvor stædige gæliske kvinder kan være.” Han strøg fraværende Coll over hovedet. ”En skam, men det vil tage mere end viljestyrke at besejre Thorbin og få din familie tilbage.”

Han syntes, det var en skam? En viking? Troede han, at hun var et fjols? Hun vidste godt, hvilken form det tog, når vikinger syntes, det var synd for nogen. Hun havde set de nedbrændte gårde og nedslagtede mænd. Og så var der sgeula-steach tana adhair, kvinderne, der forsvandt uden spor. Færre nu, hvor vikingerne havde kontrol over næsten hele øen, men der blev stadig stjålet en kvinde eller to nu og da.

”Så din fader var viking. Din stakkels moder,” sagde hun i stedet. ”En skam for hende.”

Han lagde hovedet på skrå. ”Hvorfor siger du det?”

”Jeg formoder, at hun var født fri, blev fanget og forblev træl til sine dages ende.”

”Det aner du intet om.” Hans stemme var iskold. ”Du drager forhastede konklusioner. Måske burde jeg bare lade dig fortsætte på din færd, i stedet for at forsøge at hjælpe dig.”

”Men det er, hvad der sker. Kvinder forsvinder og findes aldrig igen. Disse skove, bakker og marker er mejslet ind i min sjæl. Jeg vil vende tilbage til dem som en fri kvinde. Jeg vil ikke dø i et fremmed land eller blive en af de kroppe i skoven.” Liddy tog bedre fat om Coll og håbede, at manden ville overse, at hendes hånd rystede. Hun vidste, hvad der skete med kvinder, når de blev taget af vikingerne, og hvordan nogle var sluppet fri ved, at der blev betalt en løsesum. Hun kunne forhandle med halskæden, og den kunne få hende hjem, hvis det mislykkedes med ringen. ”Jeg bliver ikke træl, og det gør andre i min familie heller ikke.”

”Alt sammen for ære?”

”Hvis du synes. Vi gælere tager ære meget alvorligt.” Uden at tænke sig om lagde hun hånden på modermærket.

”Min moder erklærede, at hun var datter af en konge.” Hans mund fortrak sig. ”Jeg lærte hurtigt, at næsten hver anden kvinde hævder noget sådant.”

”Hvad skete der med hende?” Liddy åndede ud. Hun var glad for, at hun ikke havde fortalt ham om sin slægt, og at hendes fader plejede at være konge, før vikingerne kom hertil og bosatte sig. Islay havde mange konger dengang, for mange, for de skændtes og alt for mange døde.

”Hun var fri, da hun døde.”

Impulsen til at spørge, om hendes krop også havde hængt fra et træ, overvældede hende, men et blik på hans ansigt fik ordene til at dø på hendes læber. Hun tav for en gangs skyld. ”Hvem befriede hende?”

”Det gjorde jeg. Jeg befriede hende fra alle lidelser. Det var det, hun ønskede sig mest af alt.” Han lagde hånden på sværdet, og hans kutte gled til side og afslørede hans ansigt. Morgendisen var forsvundet, og hun kunne nu tydeligt se sin ledsager, som viste sig at være en af de smukkeste mænd, hun nogensinde havde set. Hans gyldne hår nåede ned til hans skuldre, hans mund var fyldig, men hans ansigtstræk var hårde. Hans øjne strålede af stålsat myndighed. Dette var ikke en almindelig kriger. Der var noget over den måde, han bevægede sig på og hans kæbe. Han var vant til at blive adlydt. En leder af mænd.

”Hvem er du?” spurgte hun og fortrød det. Hun burde vide, at disse ting kun skete i bardernes fortællinger. Der var ingen, hun kunne stole på, og da slet ikke en kutteklædt viking. Tre gange forbandet havde hendes svoger råbt efter hende ved Brandons begravelse. At møde denne viking i stedet for at have en begivenhedsløs rejse beviste det.

”Giv mig dit navn,” sagde hun, da han fortsatte med at stirre på hende. ”Dit sande navn, ikke et tåbeligt kælenavn, som vikingerne ofte bruger. Sig det, eller vi bliver aldrig allierede.”

”Sigurd Sigmundson, en rejsende som dig selv, der hungrer efter retfærdighed.” Han trak kutten om sig og gemte sit ansigt igen. Hans kutte var mere slidt end hendes, men det var svært at tro, at det var hans. Og den måde han bevægede sig på. Og sværdet som hun havde fået et glimt af. Det var alt for fint til at bruge.

”Du søger at nå ind i fæstningen uden at blive bemærket. Det er derfor, du bærer den gamle kutte,” udbrød hun. ”Det må være derfor, ellers ville du ro din langbåd op af Loch Indaal og lægge til ved fæstningen.”

Sigurd Sigmundson rakte ud mod hende. Liddy trådte et skridt tilbage og snublede næsten over en trærod. Coll knurrede dybt nede i halsen, og Sigurd trak straks hånden til sig.

”Hvorfor skulle jeg ville gemme min identitet?” spurgte han og lagde hovedet på skrå. Hun mærkede igen hans stirrende blik.

”Fordi den anden måde er den sikreste måde at ende i en tønde på vej til Ketil. Selv hvor vi bor, hører vi rygterne om, hvordan Thorbin behandler sine fjender.” Hun dækkede modermærket med sin hånd. ”Min afdøde mand var kriger. Du bevæger dig som en kriger, ikke som en tigger. Hvis du ønsker, at folk ikke skal lægge mærke til dig, ville du sjokke afsted, ikke komme skridende. Og det råd var helt gratis.”

Han bøjede hovedet. ”Hvad vil du gøre med den viden nu? Vil du ønske at skade mig?”

”Så længe du ikke ønsker at skade mig, betyder du ingenting for mig. Når mit ærinde hos Thorbin er afsluttet tilfredsstillende, så kan du gøre med ham, som du ønsker.” Hun tav. ”Jeg, Eilidith af Cennell Fergusa, har mine grunde til at ønske dette. Han er ikke en ven af min familie. Men jeg skal tale med ham først.”

Han tav i meget lang tid. Hun mærkede hans blik glide over sin krop. Det var lang tid siden, at en mand havde set værdsættende på hende. Hun trak kappen tættere omkring sig og håbede, at den skjulte de fleste af hendes kurver. Hun nærede ingen illusioner om sin skønhed. Hendes figur gik an, men hendes mund var for stor, og hendes hår alt for rødt. Flammerødt, havde Brandon kaldt det, da han gjorde kur til hende. En af hans få komplimenter.

”Jeg er kommet for at opfylde den opgave, som lord Ketil havde givet mig,” sagde han og slog ud med hånden. ”Den kommer før dit ærinde, Eilidith af Cennell Fergusa. Thorbin skal svare for sine forbrydelser, og så kan du finde din fader og din broder. Hvis de ikke allerede er blevet henrettet som forrædere.”

Hvidglødende vrede fór igennem hende. Hvor vovede han at fordømme dem? Han kendte intet til hendes historie, eller til hvorledes hendes fader havde forsøgt at beskytte sin klan fra de værste angreb af erobrerne. ”Min fader svor troskab til lord Ketil Fladnæse, første gang han kom til denne ø. Min broder var kun et spædbarn dengang. Skatten er altid blevet betalt. Ingen har nogensinde beskyldt min fader for forræderi … før nu.”

Liddy rystede på hovedet. Hun nægtede at tænke på markernes dårlige tilstand, knapt nok dyrkede i sommervarmen. Ifølge hendes moder havde hendes fader gemt såsæden og guldet, inden han rejste. Uden såsæd kunne de ikke dyrke korn og være i stand til at betale skatten.

Hun skar tænder. ”Om nødvendigt tager jeg til lord Ketil og minder ham om den ed, han svor til min fader.”

Hun håbede, at han ikke kunne høre løgnen i hendes stemme. Det sidste, hun ønskede, var, at rejse over vand. Bare tanken om det åbne hav gjorde hende rædselsslagen.

”Så det vil du?”

”Hvilket andet valg har jeg?”

Sigurd betragtede den lille kvinde, der stod foran ham. Det svage lys viste ham, at Eilidiths hår var rødbrunt, ikke sort, som han først havde troet. Som en solnedgang på en klar sommerdag. Sommerfuglemærket under hendes underlæbe gjorde hendes ansigt spændende.

Hun havde udvist mod ved at tage til dette sted bare med en hund som ledsager. De eneste andre kvinder, han kunne komme i tanke om, der ville have gjort sådan noget, var hans moder og Beyla, kvinden, han havde skænket sit hjerte til, dengang han troede, at han havde et hjerte. Beyla havde valgt sikkerhed over lidenskab, og valgt hans halvbroder, manden, der nu var jarl over denne ø, Thorbin, i stedet for ham.

”Jeg tror på, at du kunne rejse til Ketil og kræve retfærdighed, som det er enhver ringbæres ret,” sagde han for at få sine tanker væk fra de uønskede minder. ”Men Thorbin vil måske ikke ønske at lade sådan en pris som dig gå. Har du tænkt på, hvad du så vil gøre?”

Hun slog sig for brystet, som en kriger ville gøre. ”Jeg svor, at jeg ville få min fader frigivet eller dø i forsøget.”

Sigurd rettede sig op. Havde hans moder været lige sådan? Stærk og resolut i stedet for at fare sammen over skyggerne, som hun havde gjort i de sidste år af hendes liv? ”Verden bliver et fattigere sted, hvis du dør. Du har tydeligvis familie, der holder af dig.”

Hun løftede hovedet og vurderede ham, som om han var en tyr på markedet. ”Frygter Thorbin dig eller nogen anden mere?”

”Den dag, hvor Thorbin skal stå til regnskab for sine gerninger, er endelig kommet. Meget forsinket. Det giver mig udsøgt fornøjelse at vide, at jeg skal sørge for det, for også jeg har en ed, som jeg ønsker at opfylde.”

Islay var omdrejningspunktet i Ketils strategi for de vestlige øer. Den, der kontrollerede Islay, kontrollerede handlen mellem Irland og Alba. Alle søveje gik forbi denne ø. På grund af hvirvelstrømmen nord for Jura, var det sikrest, at transportere varer over land. Thorbins styre var begyndt for et år siden sidste forår. Først havde Thorbins stjerne strålet, og Sigurd havde været fortvivlet over, om han nogensinde ville finde en måde at hævne sin moder, men så var skatterne fra Thorbin blevet mindre. I det tidlige forår havde Ketil sendt en mand hertil for at undersøge det. Da han vendte tilbage, saltet i en tønde med en fornærmende besked, mistede Ketil endelig tålmodigheden med sin protegé og havde beordret Thorbin hjem for at forklare sig. Det var Sigurds opgave at overbringe beskeden og sikre, at Thorbin vendte hjem for at stå ansigt til ansigt med anklagen.

Sigurd havde tilbragt en uge med at iagttage fæstningen og finde på en plan, da det gik op for ham, at hvis han sejlede op af strædet, så var det dømt til at mislykkes. Hans halvbroder var intet fjols. Det var tydeligt, at han troede, at han var immun mod gengældelse. Men han havde også taget sine forholdsregler. Bugten var svært bevogtet, ligesom alle porte og udgange fra fæstningen.

Han havde ondt af denne kvindens vanskelige ed, men hendes broder og hendes fader var sikkert allerede døde eller solgt. Hun og den ring, hun bar, var dog genstande, som han kunne bruge.

”Jeg har lært, at alting har et formål. Vores veje krydsedes af en grund,” sagde han forsigtigt, bevidst om, at hun ikke havde svaret ham. ”Lad os opfylde det formål. Lad os sammen stille Thorbin til regnskab.”

Hendes mund fortrak sig, og hendes blågrønne øjne lynede som et sommerhav efter en storm. ”Hvorfor skulle jeg stole på dig, Sigurd Sigmundson? Hvorfor skulle du ikke være ligesom alle andre vikinger? Ligesom Thorbin?”

Han ignorerede den vrede, han følte ved at blive sammenlignet med sin broder og tvang sin stemme til at lyde formildende, som om han forsøgte at berolig en nervøs hest. Han måtte give hende grund til at stole på ham. ”Vi kendte hinanden som børn. Jeg kender hans styrker, men også hans svagheder. Derfor gav lord Ketil mig denne opgave. Jeg er den eneste mand, der kan besejre ham, men for at kunne gøre det, skal jeg tæt på ham.”

Hun bed sig i læben, der blev rød. ”Og du kan redde min familie, når du har besejret lord Thorbin?”

”Hvis de er på Islay, kan jeg. Hvis ikke vil jeg personligt tage til Ketil og forelægge ham dit krav.”

”Hvorfor er du pludselig så villig til at hjælpe mig?”

”For at bevise, at ikke alle vikinger er sådan. Jeg husker det, jeg skylder, og jeg holder, hvad jeg lover.”

Hun skubbede hagen ned i kappen og skjulte sommerfuglemærket. ”Jeg har brug for tid.”

Sigurd trak på skulderen og lod, som om han var ligeglad, mens han rakte hunden sit sidste stykke tørrede kød. Hunden satte poterne på Sigurds skuldre og slikkede ham i ansigtet.

”Coll, slem hund!”

Hunden satte sig straks og slikkede sig forhåbningsfuldt om munden.

”Din hund tror mig. Han vil have, at jeg skal redde dig. Skal vi slå os sammen?”

Hun bøjede hovedet og talte til hunden, inden hun rakte hånden frem. ”Jeg kommer måske til at fortryde det, men vi slår os sammen, indtil det er meningen, at alliancen skal slutte.”

Han lukkede fingrene om hendes slanke fingre og modstod fristelsen til at trække hende ind til sig og smage hendes mund. Eilidith af Cennell Fergusa var et redskab, han kunne benytte, ikke en kvinde han kunne nyde. Han blandede aldrig arbejde og fornøjelse. Han slap hende modstræbende og trådte tilbage og holdt sit ansigtsudtryk neutralt. Han havde fundet det perfekte våben til at komme ind i Thorbins fæstning og ødelægge ham. Han ville opfylde den ed, han havde afgivet, mens han betragtede de flammende gløder i hans forældres begravelsesbål.

”Du bliver glad for, at du lyttede til din hund.”

Andet kapitel
Glad for at hun havde lyttet til sin hund? Liddy sparkede til en lille sten, der røg hen af stien. Coll så op på hende som for at bede om hendes tilladelse. Liddy rystede på hovedet, og hunden blev ved hendes side.
”Hvor tager du mig hen? Vi skal den anden vej for at komme til fæstningen og Thorbin,” sagde Liddy, da Sigurd drejede ned af en anden mindre sti.
Sigurd stoppede så brat, at hun næsten gik ind i ham. ”Jeg lover dig, at vi når frem i tide til forsamlingen, så Thorbin kan høre dit andragende. Det skal jeg nok sørge for. Men vi gør det på min måde.”
”Du tillod mig at tro, at du var en ensom rejsende, men der er andre vikinger i dit rejseselskab,” gættede hun og mærkede, hvorledes hendes hjerte slog hårdt. Hendes forbandelse havde slået til igen. Hun ville være den, der ødelagde Cennell Fergusa, nærmere end dens redningsmand.
”Du spurgte ikke ind til de nærmere detaljer. Det kan du næppe klandre mig for.”
”Vikinger rejser altid i flok. Jeg har været et fjols. Selvfølgelig er det en invasion, og du har brug for en indenfor.” En slags nervøs spænding fyldte hende. Hun havde flere muligheder end bare at stole på Sigurds løfte om at frigive hendes fader og broder. Hun kunne se sig omkring og finde ud af, hvor hendes fader og broder blev holdt fanget, og så befri dem i den forvirring, der ville herske under angrebet.
Hans mundvige drejede opad. ”Thorbin tror i hvert fald, at der kommer en invasion. Han har forstærket fæstningen. Den kan modstå en belejring.”
”Det er derfor, at du har brug for en indenfor til at åbne portene.” Hun sank noget. ”Jeg kan komme indenfor og så gemme mig, til mørket falder på. Jeg kan åbne portene.”
Han samlede en pind op og kastede den for Coll. Ulvehunden løb efter den og kom tilbage til Liddy med et fåret udtryk, som om han vidste, at hun ikke ville bifalde det. ”Jeg vil sætte en fælde, han ikke kan modstå. Problemet var lokkemaden, men det problem har du løst.”
Hun rørte ved sit modermærke. Havde han overset det i det svage lys? Thorbin ville vende sig væk i væmmelse. ”Du forstår ikke. Han vil ikke … det er … Jeg er ikke tiltrækkende. Du har valgt den forkerte slags kvinde.”
Han samlede bare pinden, som Coll havde lagt fra sig, op igen. ”Jeg har den rigtige kvinde.”
”Men … men …” Liddy kæmpede med sin forklaring. Hvis hun nævnte sin forbandelse, ville han måske forlade hende.
”Hvorfor venter du ikke, indtil du har hørt hele planen?” Han lagde en støttende hånd under hendes albue. Hun rev armen til sig. ”Det er bedre end gætværk, synes jeg.”
”Hvad skete der, sidste gang du og Thorbin mødtes?” Liddy forsøgte at distrahere sig selv fra den uønskede følelse af tryghed, som berøringen gav hende.
”Han troede, at han havde dræbt mig. Denne gang ved jeg, hvilken mand han er. Han er blevet blød og arrogant. Jeg vinder denne gang, Eilidith af Cennell Fergusa. Jeg har lært af mine fejltagelser.”
Brisen fik håret til at blæse væk fra hans ansigt. Han virkede stålsat og beslutsom. Liddy så ned i jorden. Han var måske det bedste håb, hendes familie havde for at overleve. Det ville være tåbeligt af hende at forlade ham.
”Så er jeg taknemmelig for, at du overlevede. Jeg håber, at Thorbin vil være mindre taknemmelig.”
En dyb latter rungede igennem morgenluften. Dyb og blid og den ramte hende indeni.
”Var det noget, jeg sagde?”
”Du er forfriskende, Eilidith.” Han smilede skævt. ”Kom, og mød mine folk. Kom, og få at vide, hvad jeg vil have dig til at gøre.”
”Jeg ville være bedre til at åbne porten,” sagde Liddy ned mod jorden. ”Jeg tror ikke, at Thorbin vil være interesseret i mig.”
”Du har aldrig mødt ham. Du vil være perfekt. Stol på mig.”
*
”Kontroller din hund, indtil mine mænd er blevet præsenteret. Jeg ville hade, hvis der gik noget galt.”
Eilidith tog fat i Colls halsbånd. Han nikkede tilfreds med, at hun adlød. Han vidste, at han næsten havde mistet hende, da han begyndte at forklare om sin plan, men hun havde genvundet troen og var blevet, i stedet for at løbe væk og beviste, at hans instinkt havde været korrekt.
Sigurd piftede lavt. Indenfor et sekund dukkede Hring Olafson, en ældre kriger, som Sigurd mere kendte af ry end personligt, og som Ketil havde erklæret var næstkommanderende af den invaderende felag. Han kom ud af skyggerne med en dobbeltøkse i hånden tæt fulgt af sine mænd.
”Hvor er resten?” spurgte Eilidith. ”I er jo knapt nok tyve.”
Sigurd slog ud med hånden. ”Bortset fra dem, der bevogter skibene, er de alle her.”
”Er det din invasionsstyrke?” Eilidith knælede ved siden af sin hund. ”Måske skulle jeg have holdt fast i min oprindelige plan.”
”Du får at se, at det er nok.”
”Vi troede, du var død. Du skulle være kommet tilbage for tre dage siden,” sagde Hring og gav ham et bjørnekram. Han hviskede i Sigurds øre: ”Slip af med kvinden. Hun gør os langsomme. Hun ligner ikke en, der vil besnære Thorbin til at gøre noget som helst. Han foretrækker blondiner med store bryster. Hun kommer ikke tæt nok til at bruge en kniv.”
”Dette er det nyeste medlem af vores flok,” sagde Sigurd og ignorerede Hring. Den gamle kriger var stadig fornærmet over, at han ikke var blevet valgt som leder af denne ekspedition. ”Lady Eilidith er nøglen til at komme ind.”
”Nøglen eller låsen?” spurgte Hring og lavede en obskøn håndbevægelse. ”Thorbin bruger kun kvinder til en ting.”
Resten af mændene lo med over den rå vittighed. Eilidith blev blodrød i ansigtet. Hun forstod ikke alt, hvad vikingerne sagde, men det var svært at misforstå meningen med den respektløse håndbevægelse. Sigurd bed tænderne sammen. Hring havde ikke været hans første valg til denne ekspedition, men Ketil havde insisteret.
”Hvis jeg havde brug for en hore, så havde jeg fundet en, Hring.”
”Men er det klogt at stole på sådan en kvinde?” Hring rørte ved sin underlæbe. ”Guderne har mærket hende.”
Sigurd rakte hånden op, og latteren forstummede straks. ”Fortsæt den slags tale, og jeg vil antage, at du ønsker at udfordre mig.”
Hring rakte hånden frem, da resten af mændene tav og trådte tilbage. ”Det var bare lidt sjov. Uskadeligt drilleri. Det er det hele. Hvis du vil lade alt afhænge af denne kvinde, så er det din ret som leder. Du har fået os helt hertil. Tillad mig at formulere, hvad der vil ske, hvis vi mislykkes.”
”For syv dage siden erklærede du, at vi ville dø, inden vi satte fod på denne ø. Er din evne til at se ind i fremtiden blevet forbedret?” spurgte Sigurd fast.
Den anden mand så væk først.
”Vi har pligt til at hjælpe lady Eilidith,” erklærede Sigurd og ignorerede Hring. Når han lykkedes med sit forehavende, ville Hring være den første til at gratulere. Indtil da måtte han fokusere på den ultimative pris, Thorbin. Alt andet var en distraktion. ”Hun bærer Ketils ring som bevis på det venskab, som Ketil har med hendes fader. En mand, der vender ryggen til den rings løfte, er en mand, der har brudt sit løfte til Ketil.”
”Må vi se denne ring?” spurgte Hring. ”Jeg ved, hvordan disse gælere er.”
Sigurd vidste ikke, hvor meget af ordudvekslingen, hun havde forstået, men Eilidith holdt ringen med seglet op uden at blive bedt om det. Han sendte hende et blik, og hun trak svagt på skulderen, inden hun så ned i jorden igen.
”Hendes fader svor troskab til Ketil,” sagde Sigurd og sørgede for at få øjenkontakt med hver og en af sine mænd, i stedet for at spekulere på det mysterium som Eilidith udgjorde. ”Thorbin har ignoreret dette venskab og taget ham til fange. Skal Ketil ignorere denne fornærmelse?”
”Nej!” Hans mænd svarede som af en mund og slog deres sværd mod deres skjolde. Coll begyndte at hyle sammen med dem. Lyden fik alle til at grine, og anspændtheden forsvandt.
Hring bøjede hovedet. ”Jeg har taget fejl. Du havde ret i at tage hendes parti. Lord Ketil burde ikke hånes på denne måde.”
”Ketils ønsker skal honoreres.”
”Ketil ønsker Thorbin i live.” Hring kradsede sig på halsen. ”Tror du stadig, at du kan efterkomme det? Efter det du har set?”
”’Hvis det er muligt’, mener jeg, at ordren lyder,” svarede Sigurd. ”Man ved aldrig, hvad der kan ske i kamp.”
”Sandt nok.”
”Ketil stoler på min dømmekraft. Du burde gøre det samme.” Sigurd pegede med sit sværd mod himlen for at understrege sine ord. Som på stikord brød solen frem af skyerne og fik det til at skinne. Han kunne ikke have planlagt det bedre. ”Uden at stille spørgsmål.”
*
Hastigheden, med hvilke vikingerne bevægede sig, var høj, men ikke udmattende, syntes Liddy. Deres sprog var ret let at forstå, og hun var taknemmelig, fordi hendes fader havde fået hende til at lære det. Hun skulle bare koncentrere sig mere, end hun var vant til.
Spydigheden om, at hun skulle varme Thorbins seng havde gjort ondt. Hun var mislykkedes med Brandon. Han havde kun lige ventet til efter deres bryllupsnat, så havde han forladt hendes seng. Og hun vidste, at hun ikke var en snigmorder, der kunne forføre en person og så stikke kniven ind. Men hun havde holdt sit ansigt udtryksløst og stolet på, at Sigurd ville se, hvor tåbelig sådan en handling ville være, inden hun blev nødt til at indrømme sine mange mangler.
*
”Hvor meget kender du til vores leder?” Krigeren, der havde udfordret Sigurd, henvendte sig til hende på gælisk med tyk accent. Halvdelen af hans ansigt var dækket af et netværk af ar. Ar på mænd var anderledes end modermærker. Ar betød krige kæmpet og vundet, mens modermærker fik folk til at vende sig bort.
”Jeg ved, at Ketil har sendt ham,” svarede hun og skjulte hagen i sin kappe. ”Han har lovet at rette det uretfærdige, der er sket for min familie. Det virker, som den hurtigste vej til at nå mine mål.”
Hans smil fik arrene til at se endnu mere skumle ud. ”Men ved du hvorfor?”
”Jeg formoder, at han er en dygtig håndhæver. Han bevæger sig som en ægte kriger. Jeg ved, at skatten ikke blev betalt, og den sidste mand, der forsøgte at håndhæve Ketils vilje endte i en tønde.”
”Ja, der var få frivillige, efter det blev kendt. Sigurd var den eneste, der havde mod til at træde frem.”
”Hvorfor er du her?”
”Fordi jeg tager derhen, hvor jeg bliver sendt, men Sigurd ville afsted.” Hring nikkede. ”Jeg, Hring Olafson, vil fortælle dig en historie. De er halvbrødre, Thorbin og din kriger. De var tætte, indtil deres fader døde i en ulykke, så sørgede Thorbin for, at Sigurds moder blev dræbt, og han dræbte også næsten Sigurd.”
Liddy trådte forkert. Sigurds tidligere bemærkning om hans moder antog en helt anden betydning. Det var derfor, at han vidste, at Thorbin var ansvarlig for det, der var sket i skoven. Han havde ventet på hævn.
”Hvordan døde hans moder?” spurgte hun forsigtigt på vikingernes sprog.
”Sigurds moder skulle brændes til døde, som det er vores skik, når en stor leder dør. En af hans kvinder vælger frivilligt at følge ham ind i efterlivet. Altid.”
”Hvorfor gjorde hun det?”
”Jeg hørte, det var for at redde Sigurd, efter han angreb Thorbin. Thorbin arvede alt.” Hring rystede på hovedet. ”Thorbin satte ild til ligbålet, men en pil dræbte hende, inden flammerne rørte hendes fødder.”
”Og Sigurd afskød den pil? Er det din pointe?” spurgte Liddy og stirrede på Sigurds brede skuldre. Da hun kendte til Thorbins rygte, mistænkte hun, at han fortjente at blive angrebet. ”Det er svært at stå overfor sådan et valg. At vide, at hun havde forsøgt at redde ham.”
Hring tog fat om hendes albue. ”Det bekymrer dig ikke? Han vanærede guderne. Nogle vil sige, at han er forbandet.”
Liddy rørte ved mærket. Ville denne kriger også tænke, at hun havde vanæret guderne? ”Bekymrer det dig?”
”Lord Ketil ved, hvad han laver, og jeg stoler på ham. Han valgte Sigurd, men Thorbin sørger for, at guderne favoriserer ham, og det har de også gjort indtil nu. Han er den heldigste slyngel, jeg nogensinde har hørt om.”
Det var ikke lige de ord, Liddy havde håbet at høre.
”Alle bliver besejret en dag,” sagde hun mere for at berolige sine egne nerver end til Hring. ”Sigurd vil få Thorbin til at overholde lord Ketils løfte. Han er lord Ketils udsending.”
”Jeg kan lide dig, lady Eilidith. Du har tro. Du bekymrer dig ikke om ting som forbandelser.”
Hring slog hende så hårdt i ryggen, at Liddy måtte sætte en hånd i jorden for at holde balancen. Hun rystede på hovedet til Coll, der knurrede dybt nede i halsen.
”Er der et problem?” spurgte Sigurd og kom hen til hende. ”Du faldt over den store sten, Eilidith. Du burde se dig bedre for.”
Liddy tørrede hånden i sin kappe og rystede hans hånd af sig. Hun gjorde det igen. Forsøgte at se det bedste i alting. Umuligheden af det, hun havde sat sig for, overvældede hende, og hun ønskede at synke omkuld og falde ind i søvnens glemsel og aldrig rejse sig igen. ”Næste gang holder jeg bedre øje med, hvor jeg sætter fødderne.”
”Vi kan standse og hvile,” foreslog Hring med et snedigt smil. ”Hvis denne lady er nøglen, der vil åbne den lukkede dør, så skal hun være den bedste udgave af sig selv.”
Han sendte hende et blik, der tydeligt sagde, at selv på hendes allerbedste dag, havde hun ingen chance for at fange Thorbins øje.
Liddy rettede sin kappe og forsøgte at ignorere sit mismod. Hvis de hvilede for længe, ville hun miste sin chance for at fremsætte sit ærinde ved forsamlingen. ”Jeg har det fint.”
”Hold øje med, hvor du går.” Sigurd vendte sig mod sine mænd. ”Vi skal nok nå det, my lady, frygt ikke. Om jeg så skal bære dig. Hring, den Gråsprængte, gå og gener en anden med dit sludder. Lady Eilidith er i sikkerhed hos mig.”
Hring gik straks et andet sted hen.
”Fortæller du mig, hvad det handlede om?” spurgte han blidt. ”Du burde have fortalt mig, at du taler vores sprog.”
Hun trak på skulderen. ”Vikingerne har levet her i det meste af mit liv. Nogen måtte jo kunne forstå, hvad de talte om.”
”Og hvad sagde Hring?”
”Hring mente, det var passende at fortælle mig visse rygter om din fortid. Tilsyneladende har du vanæret guderne, og de vil få deres hævn, mens din halvbroder altid sørger for, at alt, han gør, behager guderne.”
Sigurds ansigtstræk blev hårde. ”Guderne har mere at bekymre sig om end dødelige mænd og deres gerninger. Jeg tror på, at man er ansvarlig for sin egen succes eller fiasko. Hvis man tror på en forbandelse, så vil man komme til at se tingene på den måde. Min moder døde som en fri kvinde.”
”Jeg forstår.” Liddy kneb munden sammen for ikke at lade sandheden om sin forbandelse slippe ud. Sigurd behøvede ikke at vide noget om hendes døde børn.
Han trak på skulderen, men en muskel sitrede i hans kæbe. ”Jeg ville have reddet hende, hvis det havde været muligt, men jeg kom for sent og kunne kun lindre hendes lidelser. Det er lang tid siden, tilbage i Nordlandet. Gør det nogen forskel, for det jeg skal gøre nu? Det tror jeg ikke.”
Liddy slog ud med hånden. ”Nogle af de kvinder … i lunden … led de meget?”
Hans øjne så hjemsøgte ud et kort øjeblik. ”Det er ikke en let måde at dø på. Ikke en død, jeg ønsker, at nogen skal få.”
”Men vanærer du guderne ved at sige det?”
Han smilede skævt. ”Min gud kommer kun mig ved, men jeg har ikke fulgt min faders religion siden dengang.”
Liddy slog armene om sig selv. Han kunne ikke være kristen. Han havde langt hår og bar et hedensk krigsbånd. Og hun havde lagt sit liv i hans hænder. ”Vil du sikre, at det ikke bliver min skæbne?”
”Det kommer ikke dertil.”
”Men alligevel …”
En muskel bevægede sig i hans kæbe. ”Hold op med at bekymre dig. Stol på mig. Din skæbne bliver anderledes.”
De nåede frem til en lille bakke, hvorfra man kunne se ud over fæstningen, netop som det begyndte at blive mørkt. Liddy var imponeret over, at Sigurd virkelig havde vidst, at der var en hurtigere vej.
Hans vurdering viste sig at være korrekt. Fæstningens port blev lukket med stor bevågenhed, som solens sidste stråler forsvandt. Vognene rullede ud i mørket. Liddy kunne høre mumlen fra dem, om hvorledes vikinger behandlede gælere, men det var ikke højt, og de blev hurtigt tavse.
Liddy begyndte at gå frem, men blev hevet tilbage mod Sigurds hårde krop.
”Hvor tror du, du skal hen?” Hans dybe stemme rumlede i hendes øre.
Hun vendte sig halvt omkring. Det, at han var så tæt på, gjorde mærkelige ting ved hendes krop. Hun rynkede panden. Lige siden hun havde set de to små kister blive sænket ned i jorden, havde hendes krop mistet alle følelser. Og lige nu havde hun ikke tid til at vende tilbage til den ubærlige smerte. Hun sank noget og fokuserede på fæstningen.
”Jeg ville vente ved porten. Være den første i køen, når de åbner på forsamlingsdagen. Der kommer sikkert mange, der vil høres, og jeg vil sikre mig, at jeg bliver hørt.”
”Vi bliver her et stykke tid endnu.” Han lagde armen om hendes skuldre og afholdt hende fra at flytte sig. Endnu en varm fornemmelse gled igennem hende. Hun kneb øjnene sammen og tvang sig til at trække vejret. Problemet var, at en lille del af hende ønskede, at denne fornemmelse skulle fortsætte.
Hendes blik fulgte hans anden arms linje. En gruppe vikinger red op til fæstningen og krævede at komme ind. Porten svingede op, og en mindre gruppe kom ud.
”Hvad laver de?”
”De undersøger dem. Vi venter, indtil der kommer flere øboer. Så blander vi os med dem, så vi er en del af deres gruppe.”
”Kan de finde os her?” spurgte hun.
Sigurd løftede et øjenbryn og udvekslede et blik med Hring, der holdt om sin økse. ”Jeg vil foretrække et overraskelsesangreb, men vi er mere end i stand til at klare en kamp, hvis de skulle finde os. En lille patrulje betyder ingenting for os.”
Liddy bed i sin underlæbe, noget hun altid gjorde, når hun var nervøs. ”Hvor skal jeg gemme mig?”
Sigurd satte sig med ryggen mod et træ og klappede på jorden ved siden af sig. ”Hold dig tæt ved mig, så sker der dig ikke noget.”
Liddy satte sig med Coll mellem sig og vikingen. Det sidste, hun ønskede, hvis hun overlevede, var rygter om, at hun havde være sammen med en viking. Hun rørte ved modermærket. Ikke at nogen ville være interesseret i hende. Hun besad intet, der kunne besnære en mand.
*
Sigurd vågnede, fordi hans arm sov. I løbet af natten havde hendes hund flyttet sig, og lady Eilidith var rykket tættere på. Hendes ene hånd lå mod hans brystkasse. Det føltes rigtigt at holde hende i sine arme. Han forsøgte at huske, hvornår han sidst havde holdt en kvinde på denne måde, kun for at sove. Måske Beyla dengang for længe siden, da han troede, at verden var et bedre sted.
I det svage lys betragtede han hendes let adskilte læber og hendes hals kurve. Noget ramte ham dybt i brystet. Han ville gøre sit bedste for at beskytte hende, men Eilidith var lokkemaden. Hun skulle give ham den undskyldning, han havde brug for for at færdiggøre første del af hans ed og for at hævne sin moder. Først skulle han gøre det, og så ville han opfylde den anden del, at tage sin faders jorde tilbage og blive en glorværdig jarl i stedet for en unyttig bastard som Thorbins moder havde kaldt ham. Hvis han tabte sit mål af syne, ville han miste alt.
Han skubbede blidt Eilidith ud til siden.
Hun blinkede ufokuseret op mod ham. Så genkendte hun ham og trak sig væk. Der lød et blødt vuf fra hendes hund.
”Det er tid til at gå i gang, my lady,” sagde han. ”Er du parat? Skal vi give Thorbin en lærestreg?”
Hun nikkede. ”Coll og jeg er ivrige efter at gøre vores del, men Thorbin lytter måske til fornuft.”
Han lænede sig frem og rettede på hendes hovedklæde, så hendes flammende hår var fuldstændig dækket og ikke var sådan en distraktion.
”Du, ja, men din hund må blive hos mine mænd.”
Hun nærmest hikkede af latter. ”Held og lykke med det. Coll finder en måde at nå hen til mig på. Dine mænd kan ikke holde ham.”
”Det kan de, og det vil de gøre.”
En lille rynke dukkede frem mellem hendes bryn. ”Hvorfor?”
”Thorbins vagter lader dig ikke komme tæt på med den hund. For at min plan skal lykkes, skal du fremsige din anmodning. Du skal selv vise Ketils ring til Thorbin.”
Anspændtheden forsvandt fra Eilidiths ansigt. ”Jeg vidste, at det, Hring sagde, var forkert. Du ville ikke ønske, at jeg skulle spille en hore.”
Han stirrede forbløffet på hende. Havde hun været bekymret for det? Han tog hendes hånd mellem sine. Hendes fingre var lange og smalle. Undersiden af hendes håndled var nøgent og sårbart. Hendes øjne mødte hans uden at se væk. Det gik op for ham, at han stirrede på hende. Han slap hurtigt hendes hånd.
”Du er ikke den type,” sagde han og vidste fra det sårede glimt i hendes øjne, at hans stemme havde været en smule for brysk, og at han havde formuleret sig forkert. Hendes følsomhed burde være ham ligegyldig, men det var den ikke.
”Jeg har ikke på noget tidspunkt overvejet en hore til dette her,” forsøgte han igen. ”Thorbin ved, hvor troløse kvinder kan være. Du er perfekt til det, som jeg har brug for.”
Hun tog fat i Colls pels. Tavs ventede han og håbede, at hun ville forstå. At gøre hende til en gave til Thorbin ville være noget, som Thorbin ville forvente og have planlagt noget imod. Hans halvbroder gennemtænkte tingene. De havde brug for at være så lidt påfaldende som muligt. Det var vigtigt, at Thorbin ikke mistænkte noget, før Sigurd udløste fælden.
”Hvis Coll fornemmer, at jeg er i fare, så finder han en måde at komme hen til mig på, men han kan godt blive her.”
Sigurds lod luften slippe ud af sine lunger og slappede af. Eilidith var i sandhed en gave. Det var ingen surmuleri eller krav om, at han skulle opremse alle hendes utvivlsomme fordele, som de fleste kvinder, han havde haft noget at gøre med, ville have gjort, i stedet for tænkte hun over det næste problem. En tiltrækkende kvinde, der også var fornuftig, han kunne ikke bede om mere.
”Hring vil tage sig af ham. Jeg beder ham om at holde Coll under kontrol.” Han rejste sig og rakte hånden frem. ”Nu må vi afsted.”
Hun forblev, hvor hun var.
”Tror du, at vi slipper levende fra dette her?”
Han lagde hånden om hendes kind. Hendes bløde hud sitrede under hans fingre. ”Det mislykkedes for Thorbin at dræbe mig en gang før, og det vil ikke lykkes for ham denne gang. Stol på, at jeg kan klare det her.”
Hun lod tungen glide hen over sin underlæbe. ”Hvad skal vi gøre? Fortæl mig det nu, eller jeg går direkte hen til porten og fortæller, at Ketils mænd er her.”
Modstræbende slap han hendes kind. Snart, lovede han sin krop, ville han smage hendes læber, men han havde brug for hendes mod først.
”Krigere har lov til at udfordre høvdingen,” sagde han og tvang sig til at tænke på planen, ”hvis, og kun hvis de er kommet ind til forsamlingen. Det er et dekret fra kong Harald Hårfager for at stoppe tvister. Thorbin forsøger at forhindre enhver fra Ketils felag at nå ind til forsamlingen. Det er der, du kommer ind i billedet, du skal få mig ind til forsamlingen i dag.”
Sigurd satte sig på knæ og forklarede planen, mens han koncentrerede sig om de vigtigste aspekter af den, i stedet for at tænke på hvordan hendes læber mon smagte, eller hvordan hendes hår langsomt blev skinnende rødt i den opstigende sols stråler. Sådanne overvejelser havde ingen plads her og nu. Han måtte fokusere på opgaven foran ham, som han havde gjort tusinde gange før. Fokus holdt ham i live.
Eilidith kunne bruges af ham som et middel til at udfordre Thorbin på sådan en måde, at han ikke kunne undslå sig. Han vidste, hvad der var vigtigt i hans liv, og hvor hans fremtid lå. Det havde intet at gøre med en rødhåret kvinde og hendes forvoksede ulvehund.
*
Portene blev endelig åbnet op af formiddagen efter meget uro blandt mængden af mennesker udenfor, fordi portene normalt blev åbnet ved daggry. Menneskemængden puffede og maste for at komme ind og få en god plads.
Imod sine egne instinkter adlød Liddy Sigurds instruktioner og ventede. Ifølge ham skulle de befinde sig midt i menneskemængden, der gik ind. Så ville det være mindre sandsynligt, at de ville blive udspurgt, og mere sandsynligt at de ville nå frem til den store sal, hvor Thorbin ville lytte til andragender. Hun havde en stor knude i maven. Det sidste, hun ønskede, var at blive udspurgt om, hvem hendes ledsager var. Hendes evne til at lyve var latterlig lille.
Hun rakte hånden ned for at klappe Coll og ramte kun luft. Så knugede hun hænderne sammen og ønskede, at Coll var der, men han var hos Hring og blev fodret med kødstykker, og hun var her med Sigurd og stolede på, at hendes forbandelse ikke ville ødelægge alting.
Køen bevægede sig fremad og standsede så brat. Sigurd ændrede sin gangart, mens de sneglede sig fremad. Hun skævede til siden, og han virkede nu mere platfodet og langsom og manglede fuldstændig vikingekrigerens arrogante spankuleren.
En stor portvagt skubbede til en fiskehandlers kone, og hun fortalte ham på gælisk og meget bestemt, hvad hun mente om den sag. Der blev fuldstændigt stille. Manden stirrede på hende, mens folk omkring dem tav. Da hun var færdig med sin tirade, sagde hun meget højt på vikingemålet, at hun ønskede at komme ind for at sælge sine fisk, de friskeste fisk i landet. Han nikkede og vinkede hende videre.
”De fleste vikinger forstår ikke gælisk,” hviskede Liddy. ”De driller ham. Det er en sport her i landet i disse tider.”
”De burde passe bedre på. Ikke alle fra nord er ignorante eller tolerante.” Sigurd betragtede vagten, der med tvivlsom mine, inspicerede kvindens kurv med friske fisk. ”Gorm plejede at være afholdt. Langsom til at blive vred, men når han bliver vred, så skal man passe på. Hans evner med to økser er legendariske.”
”Er det hans navn? Gorm?”
”Ja, det er hans navn, Gorm To-økse. Vi tjente sammen kortvarigt for et par år siden mod Ketils største rival, Ivar Benløs og hans bande af mørke vikinger, mændene fra Black Pool eller Dubh Linn som I gælere kalder det.” Sigurd trak hætten ned over sit ansigt og krummede sig sammen om sin stav for at give indtryk af, at han var gammel og skrøbelig. ”Han kæmper med to økser og intet skjold. Jeg har set ham rydde et gælisk skib helt alene og kun få en lille skramme på den ene arm.”
Liddy gøs. Folkene her legede med ilden. Det eneste, der skulle til, var at en eller andre oversatte, hvad der blev sagt. ”Er han stadig … en stor kriger? Han ser ud til at være blevet tyk.”
Sigurd var tavs længe. ”Han brækkede benet i en kamp ved en fejring for mere end to år siden. Se, hvordan han halter. Jeg ville foretrække ikke at have ham imod os, hvis det skulle komme til direkte konfrontation.”
Hendes hjerte sprang et slag over. Hvis han genkendte Gorm, så ville Gorm også genkende ham. Og de ville miste enhver mulighed for et overraskelsesangreb. Hendes mund føltes som aske. Og hun ville blive dømt som medskyldig. Ethvert håb om at redde hendes fader og broder ville forsvinde. Hun stirrede op på himlen. Der var for mange folk bag dem til, at hun kunne løbe sin vej. Hun forsøgte at huske lyden af sin seanmhairs stemme, da hun erklærede, at Liddy ville udføre store bedrifter, hellere end at tænke på Brandons foragt.
”Gorm vil genkende din stemme,” hviskede hun til ham.
Sigurd nikkede. ”Det er derfor, at du må sige noget, hvis han taler til os.”
Hun risikerede at kaste et blik på ham. Han havde rettet sig lidt op og betragtede folkemængden. ”Ingen vil tage dig for en tjener. Krum dig sammen, og hold øjnene rettet mod jorden.”
Hans varme ånde ramte hendes øre. ”Din elsker så.”
Noget varmt krummede sig sammen i hendes mave. Elsker? Hun var færdig med sådanne ting. Hun havde ikke været god i sengen med Brandon, og Sigurd havde gjort det ganske klart, at hun ikke var ønskværdig i jarlens seng. ”En tjener vil frembringe færre kommentarer.”
Han løftede et bryn. ”Sig, hvad du vil, men vær overbevisende.”
”Hvorfor valgte du mig?” spurgte hun, da de bevægede sig nærmere Gorms inspektion.
”Jeg vidste, at jeg havde brug for en, der kunne aflede opmærksomheden. Heldigvis sendte skæbnen dig. Thorbin har opgivet at jage vildsvin, noget jeg aldrig ville have troet om ham. Han plejede at leve for jagt.”
Der var nu kun fem personer mellem dem og Gorm, som krævede, at en bondemands vogn blev undersøgt. Bondemanden sagde straks ja. Hø og halm blev gennemstukket med sværd gentagne gange fra alle sider.
”Jeg forstår, hvorfor du ikke lod dig smugle ind i et læs hø.”
”Jeg så det ske for tre vognlæs, den første dag jeg lå på lur,” sagde han. ”Indtil da var jeg for den idé.”
Gorm gik hen imod dem og signalerede med hånden mod en anden vagt, at han ønskede at håndtere dem. Liddy glemte, hvordan man trak vejret.
”Uanset hvad du gør, så opfør dig normalt,” sagde Sigurd lavt. ”Du ligner et rådyr, der lige har hørt jægerens skridt.”
”Vend dig mod mig, og lad, som om vi er i tæt samtale,” svarede hun. ”Så vil det ikke være så slemt, for så kan jeg ikke se ham.”
Han trådte et skridt nærmere. Han rørte næsten ved hende. Hans varme ånde ramte hendes kind. ”Jeg synes stadig, at min idé om elskende var god.”
Liddy vrikkede sig lidt væk. Løgnene dryppede fra hans læber så let som honning fra en krukke under september-høsten, på samme måde som de havde dryppet fra Brandons mund, da han gjorde kur til hende. I tankerne opremsede hun de grunde, som Brandons elskerinde havde givet hende, om hvorfor hun var utiltrækkende for mænd, og det begyndte med hendes modermærke. Hendes vejrtrækning blev lettere. ”Du burde have fortalt mig om den mulighed, inden jeg sagde ja til at hjælpe dig.”
”Jeg har erfaret, at hvis for mange folk kender til mine planer, så fører det til katastrofe. Er faren forsvundet?”
Liddy stillede sig på tæer og skævede over Sigurds skulder. ”Ja. Han ville have hjælp fra bondemandens dreng til at læsse tingene på vognen af. Han signalerede ikke mod os alligevel. Jeg gik i panik.”
”Bliv på siden tættest mod Gorm. Jeg regner med dig, Eilidith og dit blændende smil.”
”Mit smil har aldrig blændet nogen.”
”Vi bliver nødt til at gøre noget ved dine konstante løgne.”
Liddy rystede på hovedet og smilede lidt over hans fjollede ord. Hun vidste godt, hvorfor han sagde sådan. Det var lang tid siden, at nogen havde regnet med hende. For det meste stirrede de på hende med rædsel i blikket, kvinden, der havde været skyld i sine børns død, og forsøgte at glemme, at hun eksisterede.
Sigurd gik ved hendes side og lænede sig mod sin stav, som om han havde problemer med at rette sig op.
”Hold hovedet bøjet og munden lukket,” hviskede hun, da de nærmede sig porten. ”Endnu en person har sluttet sig til din ven, Gorm. De ser ud til at lede efter nogen. De læsser kornsækkene af vognen for anden gang.”
”Thorbin har altid haft paranoide tendenser. Hvem ville gemme sig i en sæk korn?”
Vagterne blev færdige med kornet og viftede hende og Sigurd nærmere. Hans hånd klemte hendes. ”Held og lykke.”
Hun trak sig tilbage og vidste, at hendes kinder var ildrøde. En enkelt berøring og den is, hun havde været omgivet af, siden Keita udstødte den rædselsvækkende, gurglende lyd og var holdt op med at trække vejret, forsvandt. Det var, som om alle de ondskabsfulde ting, som Brandon havde sagt til hende og om hende ikke betød noget. Denne mand havde frivilligt rørt ved hende. Nej, ikke frivilligt … for at distrahere hende fra det som skulle ske.
Hun trak hurtigt hånden til sig. ”Ikke mere af den slags.”
Et smilehul viste sig i hans mundvig. ”Hvis du siger det, men jeg forsøgte bare at spille en rolle.”
”Vi blev enige om en anden rolle,” sagde hun sammenbidt.
”Hvad sker der her? Hvad er jeres ærinde her?” rungede en vikingestemme.
Det gav et sæt i Liddy, og hun vendte sig langsomt om mod krigeren. ”Jeg kommer for at lede efter min fader og broder.”
Vagten rynkede brynene. Liddy forsøgte at lade være med at tænke på øksen i hans bælte. ”Og din fader er?”
”Gilbreath mac Fergusa. Høvding af Cennell Fergusa.”
”Du taler vores sprog. Godt. Det er godt at se, at kvinderne gør sig den anstrengelse.” Han lo hæst.
”Nok til at kunne klare mig.” Liddy bevægede sig lidt for at afholde kjolen fra at klæbe til hendes ryg. Nu hvor hun var begyndt, flød ordene lidt mere frit.
”Din ledsager? Hvorfor er han her? Hvorfor tillader han, at en kvinde taler på hans vegne?”
Hun beholdt blikket på vagtens ansigt og nægtede at se på Sigurd. ”Min tjener har mistet sin forstand og sin tunge. De siger, at en heks kastede en forbandelse over ham sidste midwinter.
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